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CraTTs npucBsyeHa AOCIMKEHHIO HOBOYTBOPEHb MpedikcanbHNUX Ai€cniB Cy4acHoi aHrmiicbkoi MoBW. BucBiTneHo cyTHiCTb
MOHSATTS HEONOri3v» Ta Oro BU3HAYEHHS 3 ONepTAM Ha aBTOPUTETHI NOrNSAN NIHTBICTIB Ta aBTOpchbke HayeHHs. 3pilicHeHO aHania
aKTMBHUX [epuBaLjiiHNX HeOoNoriYHMX MpoLeciB npedikcanbHOrO [iecrioBa y CUCTEMi CydyacHoi aHrmiicbkoi mMosw. LUnsxom
AeTanbHOro aHanisy AediHiLiin NpedikciB BUOKPEMNEHO HasIBHICTb Y3aranbHEHOi iHBapiaHTHOI 03HaKK npedikca y nnaHi MoBy Ta ii
AnepeHLiHNX 03HaK y NnaHi MOBNEHHS!, TBOPYe NOEAHAHHS AKMX Y MPOLIECi MUCTIEHHS € (PAaKTOPOM Y3aranbHEeHHS PisHNX CMUCHIB
npedikcanbHoro Aiecrosa. 3asHayeHo, Lo npedikcalyis € HaiNpoAyKTMBHILMM cnocoboM yTBOpeHHst Aiecnis. [loBeaeHo, LWo
ronoBHa (PyHKLiS HEONOri3My Monsirae He TiNbKU Y HaMeHYBaHHI HOBOTO MpeaMETY [iNCHOCTI, @ 'y HeoBXIAHOCTI YTOUHEHHS Ta
(hopMyBaHHA OTO CEMaHTIKK, € Pe3ynbTaToM JiHrBO-KPEaTUBHOI JiSnbHOCT, NOB'A3aHOI 3 NePEX0A0M HOBOI AiECMBHOI OAUHUL 3
iHAMBIAYarbHOro KOHKPETHOrO Y3yCy Yy MOBHE cepeoBuLLe. HaBeAeHO apryMeHT npo Te, Lo eBONtoLYis iHHOBALLIHOI CEMaHTUKK B
niecrioBax BigbyBaeTbCs 3a 3aranbHOMOBHUMM 3aKOHaMK, TOBTO NeKkCcUYHi iHHOBALi MOXyTb GyTi NOB'A3aHi | 3 HOBUM pedhepeHToM.
Y CTaTTi OKPECHeHO NepecnekTuBY, WO NEPEOCMUCTIEHHS! | 3HAYEHHEBI 3PYLLEHHS 3yMOBMIOKTL MPOLIECH PO3LUIMPEHHS Ta 3BYXEHHS
ceMaHTUyHoro obcsry npedpikcanbHOTO HeonoriaMy, YTBOPEHHS HOBUX 3HaYeHb Ta 3MiHW ccbepy iXHBOTO (DYHKLOHYBaHHS Y
CyYacHiN aHrniicbKin MOBi. Y CTaTTi NiGCYMOBAHO, L0 HASBHICTb Yy3aranbHEHEHOI iHBapiaHTHOI 03HakW npedikca y nnaHi MoBu Ta
/10ro andepeHLinHNX 03HaK y nnaHi MOBNEHHS € PAKTOPOM y3aranbHEHHs pisHUX CMUCNIB NpedikcanbHOro giecnosa. 3ailicHeHui
Y XOfi LOCimKEHHS onuc cnocobiB AiecniBHUX HOBOYTBOPEHb Ta PO3BUTKY HOBMX 3Ha4YeHb i BXMBaHb npedikcanbHuX giecnis
MaTiMe NepecnekTMBy ANs nekcukorpadiyHoi NpakT KK yknafaHH: CROBHUKIB Pi3HWX TUMIB, CIpUATUME NOrMMBNEHOMY OCMUCTEHHIO,
CTPYKTYPHO-CEMAHTUYHMX (DYHKLIOHaNbHO-NparMaTMyHMX Ta CNOBOTBIPHWX aCNEKTIB AIECNIBHOI HEOMNOrYHOI NIEKCUKM.

KntoyoBi cnoea: Heonorism, npedikcanbHi Aiecrnosa, iHHOBaUiiHa ceMaHTUKa, npedikcanbHU iHBEHTap, iHBapiaHT,

cMucnu

IMoctanoBka mpoGjeMH Yy 3arajibHOMY
BUIJISAAI Ta ii 3B'5130K 3 BaKJIMBMMHU HAYKOBUMH
YH NPAKTHUYHUMH 3aBAaHHsAMH. KoxHa emoxa
3aJIMIIae y MOBax CBill BIIOMTOK: PUBHOCUTH HOBI
cioBa, 3abupae crapi, SIKI BHHIUIM 3 YKHTKY.
AHrIilicbka MOBa TYT IOCIIa€ JIOMIHAHTHI MO3UINT
y HAYKOBO-TEXHIYHOMY TIPOTpeci, PO3BUTKY 3ac00iB
MacoBOI KOMYHIKallii, siKa aKyMYJIO€ BEIHYE3HY
KUTBKICTP HOBHX CIIiB Ta iX 3HA4eHb y pI3HHUX
chepax cycrinbcrBa. OHOBICHHS CIIOBHUKOBOTO
cKkIany Oymb-sKOoi MOBH, SK BiOMO, BiIOyBaeThCs
3a paxyHOK CIIOBOTBIPHHX HEOJIOT13MiB,
CEMAHTUYHOTO PO3BHUTKY CJiB, HASIBHUX Y MOBIi, a
TaKOXX IIUIIXOM IIONMOBHEHHS HOro iHIIOMOBHUM
(OHIOM, OIUHUIN SIKOrO HOTPEOYIOTh aJeKBATHOI
HOMIHAIl, MOCHIJKEHHS MOro CEeMaHTHKH, a
BiATaK KOAUQIKaIlil TepMiHOMIOT1I.

AHaJi3 ocTaHHIX JOCTiI:KeHb i myOaikamii.
JocmimkeHHsl i1HHOBALIfHUX TIPOIECIB y JIEKCHII],
30KpeMa THX, IO (YHKIIOHYIOTH Yy Ii€CHiBHII

CHCTEMi, € TIOCTIHHMM  OO0‘€KTOM  aHami3y
YKpaiHCBKMX 1 3apyObKHHX YYEeHHX. YBary
MOBO3HABIlIB  TPHBEPTAIOTh  TEOPETHYHI  Ta
MPUKIAJHI  aCIeKTH TOB’SA3aHI 3  MOHATTSIM

«ueornorism» (bsimk B. JI., 3aborkmHa B. U.,
Komoiz XK. B., Jlepunpkuit A. E.). Bupimennas mux
MMUTAaHb € BAXJIMBUM HE JIUIIC B TEPMIHOIOTIIHOMY
IUIaHI, aje ¥ po3B’sA3ye NPAKTHYHY NpodIeMy
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BiTHECEHHS OKPEMHX JIEKCHYHHX OIWHUIB  [JI0
HeoJori3miB. JlesKi OCHIAHUKH 30CEpeIKYIOTh yBary
Ha OCHOBHHX YHMHHHKAX IOSIBU HEOJIOrIYHOI JIEKCUKH, il
JDKepenax Ta LUIIXaX NPOHHKHEHHS B MOBY. 30KpeMa,
BILUIMB [M03aMOBHUX YMHHHKIB Ha 1HHOBALifHI TPOIECH
B CJIOBHHKOBOMY CKJIaJli CTAJU 00 €KTOM JOCIIIKSHHS
HAYKOBIIIB, IKi aHANII3YIOTh CTPYKTYPHI Ta CIOBOTBIpHI
0COONMMBOCTI HOBHMX HaiimMeHyBaHb (3aunmii 10. A.,
Ipucraitko T. C. Ta inmi). CeMaHTHYHA HEONOTiA 1
HEOCEMAHTHYHI TPOIECH € MPEeIMETOM IOCHiKSHHS
(Tpominoi H. IT.,
SukoBa A. B. Ta immmx.). Ilpore mocmimxeHHS
IHHOBAaI[iMHUX TIporeciB mpediKCanbHUX MI€CIiB, SKi
TIPOTIOHYIOTECSI B OKpECNIEHill cTaTTi Ime He Oymu
MPEAMETOM OKPEMOT0 aHAII3Y.

@opMyTOBaHHA IWijdell cTaTTi (MOCTAaHOBKA
3aBaanHd). llompm BenmuKWA iHTepec JIHTBICTIB 1
3HaYHY KUTBKICTh TPYHTOBHHX HAyKOBHX IIpallb,
HEOJIOTiYHa  JIEKCHKA  3aJMINAETBCS  aKTYaJIbHOIO,
OCKITBKM  TMiJ [Ji€l0 T03aMOBHUX YHHHHKIB Yy
CYCILIBCTBI 3°SBISIOTHCS 1 TIOMIMPIOIOTHCS HOBI SBUINA,
peamii Ta  TOHATTSA, JUIA  TO3HAYEHHS  SKHX
BUKOPHCTOBYIOTECS ~HOBI ~ cioBa. Mera  Hamoi
PO3BIIKY — aHANI3 aKTHBHUX JICPUBAIIIHAX TIPOLIECIB Y
cucteMi  TpediKcalbHOrO  JIIECTOBA Cy4acHoOi
AHIIIIACBKOI MOBH, TIPOXYKTHBHHX crocodiB  ix
yTBOpeHHs Ta (QyHKUioHyBaHHA. LIInsxoMm meranbHOro
aHami3y pedinHinii mnpedikciB, BHOKPEMIICHO HASBHICTh
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Moeosznascmeo

y3arajpHEHOI iHBapiaHTHOI O3HaKM mpedikca y
IUTaHi MOBM Ta 11 JuepeHLiHHNX O3HAaK y IUIaHi
MOBJICHHSI, TBOpYE MOEMHAHHSA SIKAX Y MpOIec
MHUCIEHHS € (aKkTopoM y3arajJbHEHHS pi3HHX
CMHCIIB ITpe(hiKCaTIbHOrO TiECTOBA.

MeTonom0riuny OCHOBY CTaTTi CKJIQJIAlOTh
TIPUHITUITA CUCTEMHOCTI, €THOCTI (JOPMH Ta 3MICTY.
VY crarTi 3amyd4eHO Taki MeETOMH JOCJIiIKEHHSI:
METOJI JIIHFBICTHYHOTO OIMKCY, METOJ CJIOBHUKOBHX
nedinimid, KOMIIOHEHTHUH aHaii3. KirodoBow €
METOAMKA 3HAYeHHs — CMUCH, SKa YMOXIIHBIIOE
PO3MEXYBaHHS  DI3HOIUTAHOBHX  KOMITOHEHTIB
1HBapiaHTHOT'O 3HAYCHHS MPEeQiKCATBLHOIO JIECIOBA
B CHCTEMi MOBH Ta 3MiHHOT'O KOMITOHEHTa (CMHCITY)
y MOBICHHI. PO3KPHUTTS YHHHHKIB TMOPOKCHHS
PI3HUX  CMHCIIB npedikcaabHOrO  Ji€cioBa
eKCIUTIKYEThCS ~ Yepe3  y3aralbHEHy MPHPOAY
npedikca Ta Ji€cIOBa, IX TBOpYE MOEJHAHHS Y
mpoleci MUCIEHHsS. 3’5COBaHO, IO YTBOPEHHS
PI3HHX KITBKICHO - SIKICHMX KOMOIHAIH OJHUX CeM
Ta HeWTpami3awis iHIMX, 30UIBIIYE CMHUCIOTBIpHY
HOTYXXHICTh TpediKCaIbHOro J1€CIOBA.

BuKiia 0CHOBHOI0 MaTepially J0CTiIKeHH .
HiecniHa npedikcarlis cy4acHOl aHIiHCbKOI MOBH
MOMITHO BHUpa)ka€ OUIBII JIGKCHYHUI XapakTep
NOPIBHSHO 3 1HIIMMHU €BPOIEHCHKMMHU MOBaMH, e
npedikcu 37aTHI BUKOHYBAaTH TakKoX 1 TeBHI
rpamatuuHi QyHkuii. OcHOBHa (yHKLis npedikciB
CJIOBOTBIpHA, TOOTO YTBOPIOIOYM HOBI Ji€CIIOBa,
BOHM 3MIHIOIOTh JIEKCHYHE 3HAYEHHS OCHOB, 3
SIKUMHU TOEJHYIOTBCS. 3 mpedikcalbHUX Ii€CIiB
BHUOKPEMIIIOEMO Tpe(iKCH, BXXHBAaHHS SIKHX B

SIKOCTI  CJIOBOTBIPHHX EJIEMEHTIB HalsCKpaBille
XapaKkTepu3ye  3aKOHOMIPDHOCTI  Ta  JIGKCHKO-
CeMaHTHYHI 0COOIUBOCTI Ji€CITIBHO-

npegiKcaabHOrO CIIOBOPEHHS CY4aCHOI aHTIHChKOT
MOBH. Tak, mpedikch TOIOBHO 3MIHIOIOTh
CEeMaHTHKY JII€CIIOBA 1 € JIeKCUYHO camocTiiiHi. Ha
JYMKY JIOCHIJTHHKIB, TpediKch sK CIOBOTBIpHI
¢dbopMaHTH 3a3BUuail OUTBII CAMOCTIHHUMH B
¢doHeTnuHOMY, MOP(OIOTIYHOMY I CEMAaHTUYHOMY
pakypcax [2].

Tpamumiitno y ™opdonorii min npedikcom
pO3yMIEMO Ty YacTHHY CJIOBa, SKa B CBOEMY
pO3BUTKY Halyna BiAMOBIAHOTO aOCTPaKTHOTO
3HAUeHHS Ta 3HAXONUTBCS IIEpeN CIOBOTBIPHOIO
OCHOBOIO, 3MIHIOIOYM II  CMHCJIOBE 3HAYEHHS.
Cepen npedikCciB  AIECTIBHOTO HEOIOTIYHOrO
iHBEHTaps1 BHOKPEMITIOEMO Taki: be-, de-, dis-, mis-,
over-, re-, un-, under-, up- Ta Garato iHIIHX.
Cepen HHX, MOXHAa BHOKPEMHTH U Trpymy
MPOAYKTHBHUX CHHOHIMiuHKX Tpedikcis de-, dis-,
mis, Un-, sSIKi HagalOTh YTBOPEHWM JHECITOBAM
3HAYCHHSA [ii, 380pOomHboi ab0 NPOMUNEIHCHOT
3HAYEHHAM  MOMUGYIOHUOI  OCHOBU, A  TaKOX
npedikcu-aHTOHIME: OVer-iunder- mowo.

oo cuHOHIMIT, HeraTuBHI pedikcu de-, dis-,

mis, MOXyTb 30MmKyBaTucs y  3HA4YeHHI,
MEepPEeTBOPIOIOYMCh HAa CHHOHIMH, SIKi  CTalOTh
abcomoraumu  (deforest - disforest), ame sx

nmpaBwiIo, agikcaiabHI CHHOHIMH HE aOCONIOTHI.

(Discover - find out; get knowledge of smth. That
existed before, but was unknown; uncover -
1. Remove a cover from smth., 2. Make known).

Cripg 3a3Ha9nTH, MO adiKcaTbHI aHTOHIME 3aBXKIN
OJTHO3HAYHI i YiTKi; BOHU EKCIUTIKYIOTh
NPOTHCTABIICHHsI TIOBHIIIE 32 KopeHeBi aHToHIMHU. (TO
like - to dislike, to appear - to disappear, to understand
- to misunderstand). Iloromkyemocss 3 JIyMKOIO
HayYKOBIIB, 0 adikcaJibHa aHTOHIMIs IIe HE TpocTe
IMPOTHUCTABJICHHSA, AKC MOXKE 6YTI/I BUPAKCHC TOJAaTKOM
HEraTuBHOI'O aq)iKca, a MMPOTHUCTABJICHHA, 1o
nepenbaydae HasIBHICTb y CJIOBI-aHTOHIMI,
oopMIICHOMY HEraTUBHUM a(diKCOM, JOJAaTKOBOIO
3Ha4YeHHs, IO XapaKTepusye Iied HeraTMBHUH adikc
[8, C. 54-59]. BkuBaHHS B TeKCTaxX Map, Ha KIITAIT,
npedikcaTbHUN aHTOHIM — Oe3a(iKcaabHUN aHTOHIM,
i npukiany ("Who am | to approve or disapprove?'’)
€ CTHIICTUYHUM HpHﬁOMOM, SIKUH Ha3UBaKOTh
AHTUTE300 Ta BUKOPUCTOBYETHCA [JIid Hi):[CI/IJ'IeHHSI
BUCJIOBJIFOBAHHA.

BBaxkaeMo ycitij 32 HAyKOBIISIMH, IIO HEOJIOTi3M —
1€ HOBOCTBOPEHHMH TEpMiH, aBTOPChbKE CIOBO a0o0
¢paza, mo mnepeOyBae Yy Tpoleci BXODKEHHS Y
3arajilbHe BUKOPUCTaHHS 1 1IIe HE BKIIOYEHI JI0
JIep’KaBHOI Ta 3arajJbHOBXHBaHOI MOBHU. [4, C. 27-36].
besnepeyno, 110 KaTeropis HEOJOTI3MIB € ICTOPUYIHO
3MIHHOIO, a/DKe BOHM BHHHMKAIOTH TOMY, IO
3'SIBIISIFOTBCS] HOBI MPE/IMETH 1 TIOHSTTSI.

AHaniz eMmmipuyHOro Marepiajly 3acBiJUuB, IO
cepen  npedikCiB 3 HEONOTNYHMM  IOTEHI[AIOM
MEepPeBaXKAIOTh OJIMHHUII JIATUHCHKOrO TOXOKEHHSI:
anti-antiquate (from. Latin antiquatus — to cause to
become old fashioned; make obsolete, to make old);
audio- audovisualize — relating to hear and sight, using
edutional materials other than books for teaching as
films, recordings et cetera. euro- Europeanize — to
make European, as in appeareance or culture;, extra-
extradite — to surrender or turn over (an accused
individual or fugitive) to the legal jurisdiction of
another nation or state; poli ( poly) — politick.
Informal. To engage in campaigning or other political
activity, polyunsaturated- cointain more than two
double or triple bonds in a molecule, so as certain
vegetable and animal fats and oils, post ( coming after
in time or order)- post-date — to occur later than the
actual time, ma inwi [12]. Cepem Hux
HAWMPOAYKTUBHIMINN  IepUBAIlifHAN  HEONOTIYHUH
noTeHrian BusBuId: CO- (with, together) coagulate, to
change from liquid into a thickened mass; de ( removed
from; away; off) demoralize, decompose, deport etc -,
pre- (before in place, time, order, position, or rank — to
preach, to precede, predict; ne- negate; negotiate; sub-
sublimate- refine, purify; to subsidize — to aid or
support with a subsidy;, in-incarcerate- to imprison,
incarnate — to embody in pure form; typify etc [12].

AHaNOTiYHO IHIIUM eNneMeHTaM MOBH, adikcu
MiATAIOThCA  3MiHI 1 PO3MIMPEHHIO  CMHCIOBOTO
3HAYEHHS. v HallOMy  pO3yMiHHI, CMUCI
Hpe(l)iKCElJ'[LHOFO niecnmaa, CKJIa0oBa CJICMCHTAPHUX
00’€THaHMX OfIHA 3 OTHOIO CE€M, IO YTBOPIOIOTH NEBHY
CTPYKTYpPY, Ta TPHBHOCATH CyO €KTHBHI  CMHCIOBI
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HIOAHCH JI0 J€chiBHOI cucreMu. Tak, JuIs
TIPUKIIAJy, CEMaHTHYHUX 3MiH 3a3HaJIM CIIOBOTBipHi
elleMeHTH SUper-, counter-. CkaxxiMo, 10 3HaYCHHS
super- supersaturate; superannuate; superimpose
JONANNCh  HOBI ~ CMHUCJOBI  NPHUPOIIEHHI  —
nepenacuuyeamu — 36IIbHAMU Uepe3 Cmapicmo,
Haxknaoamu (0OHy piu Ha inwiy). counter-counteract
— npomuodismu, Hetimpanizyeamu countercharge —
npeo agnamu 3ycmpiune 008uHy8aUenHS,

countervail —spisnosascysamu, komnencysamu [10].

3 pPO3BUTKOM CYCIJIbCTBA Ta MIKMOBHHX
IHHOBAaIliIMHUX BIUTUBIB HECBIMHHO TIPOJIOBXKYE
PO3BHBATHCS 1 HEOJOTiYHMK (oHA mpedikcaTbHIX

JMECTIB  CyyacHOI  aQHIJIMCHKOI ~ MOBH, 1€
3'IBISIOTECA BCE HOBI 1 HOBI HEOJOri3MH, SKi
JOTIOMAararTh  BioOpaXkaTk  Ta  ONUCYBaTH
HaBKOJIMILIHIO peaNbHICTB. Sk BBAXXAIOTh

JOCIIIHUKY, 3 TUIMHOM 4Yacy JIEIIO 3MIiHIOIOTHCS 1
cami crocoOM TBOpEHHsI HEOJNIOTi3MIB Yy Cy4acHii
aHTIIHCHKiN MOBI [9, €. 37-44]. Be3nepeunuM € Toit
¢daxkT, 10 TOJOBHMM JIOHOPOM mpedikCiB s
YTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB TpediKkcalbHUX Ji€CIiB
Cy4acHOI aHITIIHCBKOI MOBM CIYI'YIOTh JIATUHCBHKA,
¢bpaHIy3bKa Ta rpenpka MOBH. Tax,
BUCOKONPOJYKTUBHUMH B 1HHOBaLiliHOMY IIIaHi
BusBiIeHo mpedikcu: cyber- cybernate — to
automate, de-defraud ( to cheat); defray — ( to pay
costs or expenses, pre- preponderate — to be
superior, as in quantity, power, influence, or
importance, predominate; sub-merge — to place
under or cover with some liquid, esp. water [12].

LikaBum € TOW (hakT, 110 B aMEPUKAHCHKOMY
HeopMaNLHOMY  CHIUJIKYBaHHI  OCOONMBO B
JIEKCUKOHI MIUTITKIB aKTHBHO BUKOPUCTOBYETHCS
IHHOBalLliiHUIT mpedikc Mega-, ckaxiMo, Oist
BUPAdCEHHA BUWOI OYIHKU NOOIi, Asuwa, 0OUHU
BXKHBa€eThest ciaoBo megadual (totally awesome) —
wocw nHaozeuuaino 2apue. Dual B maHoMy BUTIAZKY
BXKHBA€ThCS y 3HAUCHHI «08a pasu Kpawje», a
TAKOX JOBOJNI TMPOAYKTUBHHUHA IIOAO JI€CTIBHUX
HOBOYTBOpeHb mpedikc €CO- (31 3HAYEHHSIM
«eKONO2IUHULL, nog’a3amulit. 3 HAGKOJIUWHIM
cepedosuuemy) SIK oT ecodoom -
wupoxomacuimabua — exonoziyna  Kamacmpodha,
ecofreak —  saputi  saxucnux  HakoMUWHBO2O
cepedosuwya [11].

Jlesiki 3 aHaMi30BaHUX OIUHHUIIE JEMOHCTPYIOTh
JOMIHAHTHY pOJb MpediKCiB, sKI yepe3 HasIBHICThH
cTabiapHOTO iHBapiaHTHOTO KOMIIOHEHTa
eKCIUTIKYIOTh Pi3HI CMUCIH TpeQiKCaTbHUX Hi€CITIB.
Ha migTBepmKkeHHS  BHCIOBIEHOTO  HaBEIiMO
npuknam: defriend — sudanumu xozo-ne6yov 3i
cnucky kxomwmaxmig; t0 mistext — esionpasumu
N0GIOOMIEHHSL NOMUTKOBO THWIL ToOuHi moujo. Y
TIpoIIeci aHaJi3y 3ayBa)KeHO, IO OKpeMi Mpedikch
BUYJICHOBYIOTbCA 3 (ppa3, CKIATHHUX CIIB 1 CTarOTh
IHHOBaLli HHUMH HamiBnpedikcamu abo
npedikcoinamu: dial-a (dialphone) — cuayorcoa, sxy
mooicna  zamoeumu no menegony, dial-a-bus —
3aMo8umy  MPAHCNOpMHULL 3aci6 no menepomny;
dial-a meal- samosumu i»cy no meneghony; Phone-
a-topia — epyna moodeil na seuipyi, AKi XU3YIOMbCA

ceoimu  «euoxkumuy meneponamu; teleshopping —
301UCHIOBAMU NOKYNKU NO  meae)oHy, nobauusuiu
mosap no menesizopy uu y komn romepi [10].

Amnamiz mpedikcadbHHX  JIECTIB  HEOJOTi3MiB
3acBiguye, MmO IX TMo0sBa peduieKCye TPHUPOIHHUHA
MOBHHH ITPOIIEC, OCKUIBKM CTaHAApTHOrO Habopy CIiB
He BHCTayae Uil TIO3HAYCHHS HOBUX IIPOIECIB,
npenmetiB. TyT, TOTromKyeMocss 13 IyMKOIO, IIO
MepeBakarody KUIBKICTh IIMX OMUHHIB OUYiKyBaHO
dbopMyrOTh  IMCHHHKH Ta  JIIECTIOBA,  OCKUIBKA
PO3IIMPEHHS CIIOBHHKA BiJOyBA€ThCS, TOJOBHO, 3a
paxyHOK Ha3B 00'€KTiB, sIBHII 1 porieciB [3].

3 onHoro OOKy, TOJIOBHa (DYHKINSI HEOJOri3My
NoJIsiTae He TUIBKM Yy HOMIiHAalii HOBOI'O IpPEAMETY
JiiicHOCTI, a i y moTpedi yrouyHeHHs, abo MpUBEpTaHHS
yBaru penumieHra. 3 iHmOro 00Ky, QopMyBaHHS
CEMaHTHKHU HEOJIOTI3MY CIIY)KUTh PE3YJIbTaTOM JIIHTBO-
KPEaTHBHOI JIisUIBHOCTI, TIOB'SI3aHOI 3 TIEPEX0JIOM HOBOI
OJIMHHMIII 3 iHAWBIITYaJbHOrO KOHKPETHOTO BXKUBAHHS Y
BHKOPHCTAaHHS MOBHOO CriiibHOTOMO [1, €. 32-35].

TakuM  4YMHOM,  HEOJIOTI3MH  BiJOOpaXkaroTh
AKTyaJIbHUH CTaH MIi€CHiBHOI JIEKCHKH, a HEOJOTidHa
0a3a, sika copMmyBayacs 3a OCTaHHI JECATHPIUYs, Jae
MOXIIMBICTh OCMHCJICHHS KOpHycy mnpedikcanbHIX
JI€CITiBHUX HOBOYTBOPEHb CYYacHO!I aHIIIHCHKOI MOBH.
BpaxoByroun Ttoii dakr, mo Qo npedikcarbHUX
JUECITIBHUX HEOJIOTi3MIB OE3yIMHHO PO3BHBAETHCS, a
OTKE 3 ABIISIOTECS BCe OLIbIIE HEOJOri3MiB, TO CaMe
el HampsM NOTpe0ye MOAAJbIIOro JIHIBICTUYHOTO
BuBueHHs. Jlomamo, 1m0 mpedikcanbHUE  croci
TBOPEHHS HEOJIOTI3MIB JUeciiB LIMPOKO
NPE/ICTABIICHUI TaKMMHU JiepUBaliiHUMU Mpedikcamu
K. over- to overawe — to overcome, subdue, or
restrain by inspiring awe;, under- undercut — to sell or
work for lower payment than (a competitor); underrate
— to rate too low; underestimate [11].

[oxinsieMo chnymiHy AYMKY Cy4acHUX JIHTBICTIB,
MIOI0 TPUPOAU HEOJNOTi3MIB SIK «YMHHHUKA 4Yacy
BUHHUKHEHHSI CJIOBA Yy BCTAHOBJICHHI HOro HOBU3HI
[5, c. 16-21], me OCHOBHMM y BU3HAYEHHI HEOJIOTi13MiB €
He iX XpOHOJNOriYHi Mexi, a (yHKI[OHaJIbHA
JIOIUTBHICTh HOBOI HOMiHAIIi1, KpUTEpiil MPaBUIILHOCTI,
BIUIMB 0araThbOX YHWHHHKIB 1 YaCTOTHICTh BIXKMBAHHS
CIIOBa HEOJIOTI3M, SIKe 3HAXOAUTHCS HA MOYATKOBOMY
eTam  CBOTO  ICTOPUYHOTO  JKHTTS B MOBI
(YO. 3amnmnii) [3].

Ha nammr mormsaz, 3MicT i opma akTyali3yroThCs SIK
KIIIOYOBI YHHHUKH Yy TMpOIeci CMUCIIOTBOPEHHS
Heomorizamy. Tak, akIeHTylo4d yBary came Ha
3MICTOBI# CKIJIAJIOBili HEOJIOTi3M HAYKOBIII BBaXKAIOTh,
0 «BiH PO3KPHWBA€ CBiii MOTEHIIAN dYepe3 IO Ha
MOpGOIOTiuHI, JEKCHYHI Ta CTHIICTHYHI MapaMeTpm)
[7, c. 253-259].

BBakaemo, mo mieciiBHI iHHOBaIii MOXYTh OyTH
TOB’s13aHi 1 3 HOBUM peepeHTOM, KOJIU HOBE Hi€CIOBO
3’SBISIETHCS  OJJHOYACHO 3 TIOSBOIO HOBOTO IOHSTTS
(meomoriaMn 3a QopmoI0), i 3 TmepeiiMeHyBaHHIM
ICHYIOYOI peatii 3 METOI0 €eKOHOMii MOBHHUX 3ac00iB Ta
BHUpaKEHHsI eKcrpecii (Heonorismu 3a 3mictoM). Tomy
IIIKOM PE30HHOI0 € JIyMKa, IO HEOJIOTi3MH IIe He
JUIIe JIEKCMYHI OMWHWIN, SKi MaloTh HOBY, INE HE
3apeecTpoBaHy (hopMmy, ajle HOBI Ha3BU ICHYIOUHMX
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pedepentiB  [6]. Amke, HOBI 3HA4YEHHS BXKE
ICHYIOUMX OJIMHHIIb MOBH, SIKi 3 SIBISIIOTBCS Y
MeBHUI mepion ii PO3BUTKY, NOMMPIOIOTHCS I
BH3HAIOTHCS SIK MOBHA HOpMa.

BucHoBkm 3 pgaHoro  JoCiailikeHHs i
MePCNeKTUBU TNMOJAJBIINX PO3BIIOK Yy AaHOMY
HANPSIMKY. [IpoBeneHe mociipKeHHS  Oajio
MJACTaBM  JOIATH  BUCHOBKY, IO  PO3BUTOK
IHHOBaLiHOI CEeMaHTHKU NpeQiKCaIbHUX JIECTIB

MEPCIICKTHBOI0 Y BUBYCHHI JIEKCHYHOTO KOPITYCY
CyJacHOi aHTJINCBKOI MOBH. 3IifiCHeHMHA Yy XOmi
JIOCIIJKCHHS OIVIC JICPUBALIHIX CITOCOOIB TBOPCHHS
JUECTIB Ta PO3BUTKY HOBHUX CMHCJIOBHX HIOAHCIB
MaTHUME TIEPCIICKTHBY JICKCHUKOrpadiuyHOl MPaKTUKA
VKJIaJJaHHS CJIOBHUKIB pI3HUX THIIB, a TaKOX
CHPHUSITHME MOTTTHOICHOMY OCMHCIICHHIO CTIJTICTHIHHX,
CCMAaHTUYHUX Ta CJIOBOTBIPHHUX AaCIIEKTIB JIECTIBHOI
JICKCHKHM CYYacHOI aHTiiiicbkoi MoBH. IlepcrnekruBu

BiIOYBA€ThCSI 3a ICHYIOUMMH 3aralbHOMOBHHMH OKPECJIEHOTO  JIOCHIJDKEHHST BOAaYaeMO TaKoXK Y
3aKOHaMH MOBH. BHOKpeMJIeHHs CTaOlIBHOTO BUSIBJICHHI ~ KOTHITUBHMX  MEXaHi3MiB  YTBOPEHHS
CEMaHTUYHOI O iHBapiaHTa npedikcaabHOrO Ji€CHIBHUX IHHOBAIlii, BH3HA4YEHHI iX poii B
JiecaoBa YMOKIJIUBHIIO CKIUTAHATOPHICTh opraHizaiii iHIIUX THIIIB JUCKYPCY Y 3iCTaBHOMY
HEOpMHAPHHUX HOro CMHCIIB HE JIMIIE Yy CTPYKTYPHOMY, CEMaHTUYHOMY Ta
TIYyMayHUX aHIVHCBKUX CIIOBHUKAaX, a W Yy JIHrBONparMaTHYHOMY BUMIipax.
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Innovative semantics of modern English prefixal verbs

The article is devoted to the study of neologisms of prefixal verbs of modern English. The essence of the concept of "neologism” and its definition based on
the authoritative views of linguists and the author's vision are highlighted. The analysis of active conductive neological processes of the prefix verb in the
system of modern English is carried out. Through a detailed analysis of the definitions of prefixes, the presence of a generalized invariant feature of the
prefix in terms of language and its differential features in terms of speech, the creative combination of which in the process of thinking is a factor in the
generalization of different meanings of the prefixed verb, is singled out. It is noted that prefixation is the most productive way of forming verbs. It is proved
that the main function of neologism is not only in naming a new subject of reality, but also in the need to clarify and form its semantics, is the result of
linguistic and creative activities associated with the transition of a new verb unit from individual concrete usage to the language community. The argument
is given that the evolution of innovative semantics in verbs occurs according to common law, i.e. lexical innovations can be associated with a new referent.
The article outlines the perspective that rethinking and semantic shifts cause the processes of expansion and contraction of the semantic volume of the
prefixal neologism, the formation of new meanings and changes in the scope of their functioning in modern English. The article concludes that the presence
of a generalized invariant feature of the prefix in terms of language and its differential features in terms of speech, is a factor in generalizing different senses
of the prefix verb. The description of the ways of verb neologisms and development of new meanings and uses of prefix verbs will have perspectives for
lexicographic practice of compiling dictionaries of different types, will promote in-depth understanding, structural-semantic functional-pragmatic and word-
forming aspects of verb neological vocabulary.

Key words: neologism, prefixal verbs, innovative semantics, prefixal inventory, invariant, senses
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